	«__» ____ ____ ý.                             _______ ş.

Şertnama № ____

	Kompaniýanyň ________ esasynda hereket edýän direktory A.Aa.F. tarapyndan wekilçilik edilýän, mundan beýläk “SATYJY” diýlip atlandyrylýan “_________” kompaniýasy, bir tarapdan,  we __________esasynda hereket edýän direktor A.Aa.F.  (ýa-da telekeçi A.Aa.F.), mundan beýläk “ALYJY” diýlip atlandyrylýan “_____” HK/HJ-i (Türkmenistan), beýleki tarapdan, bilelikde “TARAPLAR” diýlip atlandyryljak, aşakdakylar hakynda şu şertnamany baglaşdylar:
1. Şertnamanyň mowzygy 
1.1. Satyjy satýar, Alyjy bolsa şu şertnamanyň aýrylmaz bölegi bolup durýan (№: 1 goşundy) ýöritenama laýyklykda mukdarda we assortimentde, bahalarda hem möhletlerde önümleri (mundan beýläkde “Haryt”) satyn alýar.  
1.2. Haryt içerki bazarda döwlet pudagyna we hususy pudaga ýerlemek maksady bilen getirilýär. (ýa-da Haryt hususy hajatlary (ýa-da önümçilik) üçin ulanmak maksady bilen getirilýär
2. Şertnamanyň bahasy, getirilmeli şertleri we haryt üçin hasaplaşyk.
2.1. Şu Şertnama boýunça getirilýän haryt üçin baha harydyň degişli birligi üçin ABŞ dollarynda kesgitlenilýär.

2.2. Şu Şertnamanyň umumy bahasy                                ______,__ (ýazmaça görkezmeli) ABŞ dollaryna ___ senta deň. 
2.3. Şu Şertnamanyň hereket edýän döwründe, şu Şertnamanyň birlik bahasy we umumy bahasy kesgitlenendir we üýtgedilip bilinmez.   
2.4. Harydyň getirilmegi öňünden töleg geçirileninden soň ____ günde amala aşyrylýar.

2.5. Harydyň getirilmegi (harydy getirmegiň şertini we nokadyny görkezmeli) şertlerinde amala aşyrylýar.
2.6. "________" kompaniýasynyň tabşyrygy boýunça haryt ____________ (ýük getirijiniň adyny görkezmeli) kompaniýalary we beýleki kompaniýalar tarapyndan getirilýär.
2.7. Haryt üçin öňünden töleg şertnama TDHÇMB-da bellige alynandan soň ______ günde (ýa-da aýda ýa-da __.____.____ý. çenli) Satyjynyň walýuta hasabyna pul serişdelerini geçirmek arkaly amala aşyrylar. Eger-de haryt getirilmedik ýagdaýynda pul serişdeleri ____ günde yzyna gaýtarylmaga degişlidir.

2.8. Harytlaryn kepillik möhleti olaryň getirilen pusatynda başlap 1 ýyldyr. Haryt Türkmenistanyň TDS-na, ýöriteleşmä we tehniki şertlere laýyk gelmelidir we şeýle görnüşli „Harytlara“ bildirilýän taraplara jogap bermelidir, şeýle-de laýyklyklyk şahadatnamasy we/ýa-da öndüriji-zawodyň pasporty bilen tassyklanmalydyr. Haryt täze, öň ulanyşda bolmadyk we 2018-nji ýyldan öň öndürilen bolmaly däldir.
2.9 Satyjy harydyň hilini we howpsyzlygyny tassyklaýan resminamalaryň boljakdygyny kepillendirýär.
3. Şu Şertnamanyň hereket edýän möhleti we onuň beýleki şertleri.
3.1. Şertnama Türkmenistanyň DHÇMB-da  Türkmenistanyň kanunlarynda bellenen tertipde bellige alnandan soň hukuk güýjüne eýedir. Şu Şertnamanyň hereket edýän möhleti _______ ýyl bolup durýar. Şu Şertnamany Türkmenistanyň Döwlet haryt-çig mal biržasynda hasaba almak üçin tölenýän 0.2 % ýygymlary taraplar deň mukdarda tölärler.

3.2. Şu Şertnama Türkmenistanyň hereket edýän kanunlary esasynda üýtgedilip, bozulyp, hakyky däl diýlip ykrar edilip biliner.


3.3. Şu Şertnama türkmen we rus dillerinde     __ (____) nusgada düzüldi we ol deň hukuk güýjüne eýedir. Türkmen we rus dilleriniň arasynda dürli okamalar ýüze çykan halatynda, ______ dilinde ýazylyşy esas edip alynýar. 


3.4 Bir tarapyň elektron we faksimil golunyň we möhüriniň beýleki tarapyň golunyň we möhüriniň asyl nusgasy bolan ýagdaýynda hukuk güýji bardyr.



4. Taraplaryň borçlary.
4.1. Satyjy ýöritenamada görkezilen “Harydy” degişli hilde, mukdarda we möhletde getirmelidir.
4.2. Getirilen “Harydyň” hili talaba laýyk bolmadyk ýagdaýynda Satyjy ony ____ günde çalyşmaga bolçlydyr.  
4.3. Satyn alyjy Satyjy tarapyndan getirilen “Harydy” öz wagtynda kabul etmäge we tölemäge borçlydyr.  



5. Taraplaryň jogapkärçiligi.
5.1. Taraplar Türkmenistanyň hereket edýän kanunlaryna we şu Şertnama laýyklykda şu Şertnamanyň ýerine ýetirilmezligi ýa-da talaba laýyk ýerine ýetirilmezligi üçin jogapkärçilik çekýärler.
5.2. Harydyň getirilmegi ýa-da  kemçilikli harydy çalşylmagy gijikdirilen ýagdaýda, Satyjy Alyja her gijikdirilen gün üçin doly getirilmedik Harydyň toplumynyň jeminden ___ göterim möçberinde jerime töleýär, ýöne doly getirilmedik Harydyň umumy jeminden ___ göteriminden geçmeli däldir.  
5.3. Tölegiň gijikdirilmegi üçin Alyjy Satyja her gijikdirilen gün üçin tölenmedik harydyň toplumynyň jeminden ___ göterim möçberinde jerime töleýär, ýöne doly tölenmedik Harydyň toplumynyň umumy jeminden ___ göteriminden geçmeli däldir.  
5.4. Jerime sanksiýalaryň tölenilmegi Taraplary şu Şertnama boýunça borçnamalary ýerine ýetirmekden boşatmaýar. 

6. Jedellere garamagyň tertibi.
6.1. Şu Şertnamadan ýa-da onuň bilen baglylykda Taraplaryň arasynda ýüze çykyp biljek ähli jedeller, Türkmenistanyň Arbitraž Kazyýetinde garalýarlar. Kazyýetiň çözgüdi Taraplaryň ikisi üçin hem gutarnykly we hökmany bolup durýar.

7. Fors-mažor.
7.1. Taraplar şu Şertnama boýunça borçnamalaryň bölekleýin ýa-da doly ýerine ýetirilmezligi üçin jogapkärçilikden boşadylýarlar, eger-de ol gatnaşyjynyň göwnejaý çäreler arkaly öňünden görüp bilmejek adatdan daşary häsiýetli wakalaryň netijesinde Şertnamanyň baglaşylmagyndan soň ýüze çykan güýjüni ýeňip bolmajak borçnamalaryň netijesi bolsa.
    Güýjüni ýeňip bolmajak ýagdaýlara gatnaşyjynyň täsir edip bilmeýän we olaryň ýüze çykmagy üçin jogapkärçilik çekmeýän wakalar, mysal üçin, ýertitreme, suw joşmalary, beýleki tebigy betbagtçylyklary, Hökümetiň namalary we başgalar degişli.





Taraplaryň hukuk salgylary we bank maglumatlary.

Satyjy: "________" kompaniýasy. 

Hukuk salgysy:
DOLY GÖRKEZMELI (ýurdy, şaher, köçe, jaý.) 
Bank maglumatlary:             
DOLY GÖRKEZMELI
 
Alyjy: _____________

Hukuk salgysy:
DOLY GÖRKEZMELI (ýurdy, şaher, köçe, jaý.)

Bank maglumatlary: 
DOLY GÖRKEZMELI



Satyjy/ Продавец: 
"_______" kompaniýasy/
Компания "_________"
Direktor/ Директор 
A.F.A.a./ Ф.И.О.



___________________________________

	 «__» _____ ____г.                   г._______
  
Контракт № ____
	
	Компания «_____» , именуемая в дальнейшем «ПРОДАВЕЦ»,  в лице директора Ф.И.О., действуещего на основании _______ компании, с одной стороны, и ИП/ХО «____» (или предприниматель Ф.И.О.) (Туркменистан), именуемое(ый) в дальнейшем «ПОКУПАТЕЛЬ» в лице директора Ф.И.О., действующего на основании __________, с другой стороны, а совместно именуемые как «СТОРОНЫ», заключили настоящий  контракт о нижеследующем:

1. Предмет контракта
1.1. Продавец продает, а покупатель покупает продукцию (далее «Товар») в количестве, ассортименте и ценам, согласно спецификации к настоящему контракту, которая является его неотъемлемой частью (Приложение №: 1).
1.2. Поставка товаров осуществляется для реализации на внутреннем рынке государственному и частному сектору (или Поставка товаров осуществляется для собственных (производственных) нужд)
2. Стоимость Контракта, условия поставки и расчет за товар.
2.1. Цена на товар, поставляемый по настоящему Контракту, устанавливается в долларах США за соответствующую единицу товара.
2.2. Общая сумма настоящего Контракта                    ______,__ (сумма прописью) долларов  центов США. 
2.3. Цена и стоимость настоящего Контракта является фиксированной и изменению не подлежит во время срока действия настоящего Контракта.   
2.4. Поставка товара осуществляется в течении _____ дней после предоплаты.

2.5. Поставка товара осуществляется на условиях (указать условия и пункт поставки товаров).
2.6. По поручению продавца товар поставляется компаниями _________ (отразить название поставщика) и другими компаниями.
2.7. Предоплата за товар будет производиться путём перечисления денежных средств на валютный счет Продавца в течении _____ дней (или месяцев или до __.___.____ г.) после регистрации контракта на ГТСБТ. В случае не поставки товаров в срок денежные средства подлежат возврату в течении ___ дней после истечения срока поставки.
2.8. Гарантийный срок товаров составляет 1 год с момента поставки. Товар должен соответствовать ГОСТу Туркменистана, спецификации и техническим условиям и отвечать требованиям, предъявляемым к «Товарам» данного типа, а также подтверждаться сертификатом соответствия и/или паспортом завода-изготовителя.  Товар должен быть новым, ранее не использованным и не ранее 2018 года производства.
2.9 Продавец гарантирует наличие документов подтверждающих качество и безопасность товаров
3. Срок действия настоящего Контракта и прочие его условия.
3.1. Контракт вступает в юридическую силу после регистрации на ГТСБ Туркменистана в установленном законодательством Туркменистана порядке. Срок действия настоящего Контракта в течении ____ года. Биржевые сборы 0,2% за регистрацию настоящего контракта на Государственной товарно-сырьевой бирже Туркменистана оплачиваются сторонами поровну.  
3.2. Настоящий Контракт может быть изменен, расторгнут, признан недействительным на основании действующего законодательства Туркменистана.
3.3. Настоящий Контракт составлен в                                                                   __ (______) экземплярах на туркменском и русском языках и имеет одинаковую юридическую силу. При возникновении разночтений между туркменским и русским, текст на ________ языке является превалирующим.
3.4 Факсимильная и электронная подпись и печать одной стороны имеет юридическую силу при наличии оригинала подписи и печати другой стороны. 


4. Обязательства сторон.
4.1. Продавец обязуется поставлять указанный в Спецификации «Товар» соответствующего качества, количества в сроки.
4.2. В случае поставки «Товара» не соответствующего качества, Продавец обязан заменить его в течении ______ дней.
4.3. Покупатель обязан своевременно принять поставленный Продавцом Товар, и своевременно произвести оплату.



5. Ответственность сторон.
5.1. Стороны несут ответственность за не исполнение или не надлежащее исполнение  условий настоящего Контракта в соответствии с действующим законодательством Туркменистана и настоящим Контрактом.
5.2. За просрочку поставки товара и замены дефектного товара, Продавец уплачивает Покупателю штраф в размере ___% от суммы партии недопоставленного Товара за каждый день просрочки, но не более ___% от общей суммы недопоставленного Товара.
5.3. За просрочку платежа Покупатель уплачивает Продавцу  штраф в размере ___% от суммы неоплаченного партии товара за каждый день просрочки, но не более __% от общей суммы неоплаченной партии Товара.
5.4. Оплата штрафных санкций не освобождает стороны от исполнения обязательств по настоящему Контракту.



6. Порядок рассмотрения споров.
6.1. Все споры между Сторонами, подлежат, рассмотрению в Арбитражном суде Туркменистана в соответствии с правилами о производстве дел Решение суда является окончательным обязательным для обеих сторон. 

7. Форс-мажор.
7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение  обязательств по настоящему Контракту, если она явилось следствием обязательств непреодолимой силы, возникший после заключение Контракта в результате событий чрезвычайного характера, который участник не мог предвидеть разумными мерами.
К обстоятельствам непреодолимой силы относятся события, на которые участник не может оказать влияние и за возникновения которых не несет ответственности, например, землетрясение, наводнения, другие стихийные бедствия, Правительственные акты и др.





Юридические адреса и банковские реквизиты сторон

Продавец: Компания "__________".

Юридический адрес: 
ОТРАЗИТЬ ПОЛНОСТЬЮ (страна, город, улица, дом.)
Банковские реквизиты:
ОТРАЗИТЬ ПОЛНОСТЬЮ

Покупатель: ____________

Юридический адрес: 
ОТРАЗИТЬ ПОЛНОСТЬЮ (страна, город, улица, дом.)

Банковские реквизиты:
ОТРАЗИТЬ ПОЛНОСТЬЮ



Alyjy/ Покупатель:
„_______”HK/HJ-i ýa-da Telekeçi
 ИП/ХО «________» (или предприниматель 
Direktor/ Директор 
A.F.A.a./Ф.И.О 



____________________________________




Bellik:
1. Eger-de töleg haryt geitirileninden soň bolsa:
     2.4 bendi «Harydyň getirilmegi şertnama TDHÇMB-da bellige alynandan soň ____ günde amala    aşyrylýar» diýip görkezilmeli.
     2.7 bendi “Haryt üçin töleg getirmgiň fakty boýunça ____ günde (ýa-da __.____.___ý. çenli ) satyjynyň walýuta hasabyna pul serişdelerini geçirmek arkaly amala aşyrylýar” diýip gerkezmeli. 
2. Iýmit önümlerini, derman serişdelerini ýa-da olary öndürmek üçin çig mallary getirmek üçin şertnamada 2.8 bendiň 1-njy sözlemi “Harytlaryň ýaramlylyk möhleti olaryň getirilen pusatynda öndürilen wagtyndan başlap 50% az bolmaly däldir” diýip beýan edilmeli.
3. Şertnamanyň ýerine ýetirilişi (tölegiň, harydy getirmegiň we pul serişdeleriniň yzyna gaýtarylmaly möhleti) şertnamanyň hereket ediş möhletinden geçmeli däldir.

Примечание:
1. В случае оплаты товара по факту поставки:
     Пункт 2.4 отразить “Поставка товара осуществляется в течении _____ дней после регистрации контракта на ГТСБТ.” 
     Пункт 2.7 отразить “Оплата за товар будет производиться путём перечисления денежных средств на валютный счет Продавца в течении _____ дней (или месяцев или до __.___.____ г.) по факту поставки товаров.”
2. При поставке продуктов питания, медикаментов или сырья для их производства первое предложение пункта 2.8 отразить «срок годности товара должен быть не менее 50% времени исчисляемого с момента его изготовления на момент поставки»
3. Срок годности товара должен быть не менее 50% времени исчисляемого с момента его изготовления на момент поставки. 













Приложения №1 к контракту № _____ от ___.  _______.  ____г.
№ _____ belgili ___.  ______. ____ý. seneli şertnamanyň 1 belgili goşundysy



ÝÖRITELEŞME/СПЕЦИФИКАЦИЯ
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	Цена за единицу
	Общая стоимость
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	Harydyň atlandyrylyşy
	Öndürilen ýurdy
	Ölçeg birligi
	Birlik bahasy
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	__________________________
	_____________
	____________
	___________
	____________




Общая сумма контракта:	_______  долларов США (общая сумма прописью)
Şertnamanyň umumy bahasy:   _______ ABŞ-nyň dollary (umumy baha ýazmaça)


	Satyjy/ Продавец: 
"_______" kompaniýasy/
Компания "_________"
Direktor/ Директор 
A.F.A.a./ Ф.И.О.

	Alyjy/ Покупатель:
„_______”HK/HJ-i ýa-da Telekeçi
 ИП/ХО «________» (или предприниматель 
Direktor/ Директор 
A.F.A.a./Ф.И.О 





